MANJUSRI-NAMA - SANGITI

Mongolian, Tibetan, Sanskrit and Chinese

09| RER AR GV VRS IR’
QR NEGWE KA I= TERA |

]
3
3
6 and
§ ' SEKODDESA

nmn

Tibetan and Mongolian
DN
.
SEAER

|| RRSRRR ' AYF'Y |

edited by
Prof. Dr. Raghu Vira, M.A, Ph.D., D.Litt. et Phil.,, M.P.

ASFA-A-wfii: 1

{

J
o0



Published by the
INTERNATIONAL ACADEMY OF INDIAN CULTURE
J22 Hauz Khas Enclave
New Delhi 16 (India)

e o e

Price Rs. 30

Printed by
The Academy’s own printing works
. The Arya Bharati Mudranalaya
New Delhi 16




SATA-PITAKA SERIES
INDO-ASIAN LITERATURES
Volume 18

Reproduced in original scripts and languages

Translated, annotated and critically evaluated
by
specialists of the East and the West

in a Series of Collectanea

Founded by

RAGHU VIRA

M.A., Ph.D., D.Litt. et Phil., M.P.
EDITOR-IN-CHIEF

AAIEH-HTST



TABLE OF CONTENTS

Pages
Introduction (R)

Sanskrit text

(a) Peking gsum.bid edition
(b) Nepalese Sanskrit-Nevari edition
(¢) Altan qan’s quadrilingual edition

(d) Important variae lectiones for the Sanskrit text

Mafijusri-nama-sangiti

Mongolian, Sanskrit and Tibetan versions g
Sekoddesa
Tibetan and Mongolian versions 90%

Facsimile of Altan qan’s Mafjusri-nama-sangiti

Sanskrit, Tibetan, Chinese and Mongolian versions %3




INTRODUCTION

This is the first volume of a series of texts from' the Mongolian Kanjur,
which was first completely xylographed in Peking during the years 1717-20 A D,
under the patronage of Emperor Kcang-hsi, the Manchurian patron of Tibetan,
Mongolian and Manchurian languages and literatures, particularly those belonging
to Lamaism. It is printed throughout in red. It has the royal format 28.5" x 9"
Each page contains 31 vertical lines in graceful calligraphy. It uses no dots for
n and vy, ‘

There are two books in this volume:

(a) Matijusri-nama-sangiti, pages 1-105, and (b) Sekoddesa, pages 106-141.
In the Red Peking Kanjur, vol. 1, Mafijuéri extends from folios 1 to 16 recto, and
Sekoddesa from folio 16 recto to 24 verso

For facilitating a critical study of the Mongol text it was essential to repro-
duce the Tibetan which forms the basis for the Mongolian, namely the text of
the Red Peking Tibetan Kanjur, vol, 1. To go back farther it was equally essential
, to publish the original Sanskrit text. The Sanskrit text was available only for
Mafijusri and not for Sekoddela.

For Maiijusri-nama-sangiti, we have brought together two Mongol, two
Tibetan, two Sanskrit and one Chinese version., The second Mongolian version
is the earliest available text. Its colophon names Altan Khan and specifies the
date White-Hare year, 11th month, i.e. early 1592 AD. It is a xylograph in
concertina form. It contains four languages —Sanskrit in Lantsha and its transla-
tions in Tibetan, Mongolian and Chinese. As it is of great importance it has been
reproduced photographically in its entirety, pages 143ff. Its Tibetan translation is
also different from the Red Peking Kanjur., The inclusion of the Chinese version
is a valuable addition.

SANSKRIT TEXT

For Sanskrit there is no canonical collection like the Kanjur. Hence the
Sanskrit text had to be collated and constituted from three different sources
described below:
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(a) PEKING GSUM.BID EDITION

It is a gsum.bid or trimerous bilingual xylograph, hereafter indicated by 9.,
Sanskrit text in Lantsha and Tibetan scripts, followed by a Tibetan translation, It
is entitled:

0 sgasgEiamagfa fagda @ o
~o)| @aqﬂn'a\m'5&@'@'&155'&1:'5&1':14’\'q“éﬁ'q'qgn}&’ [
It begins:
s PAAmagIfa | am AsgHFArIaT

The Tibetan version of this xylograph is independent of the Red Peking
Tibetan Kanjur text that we have published in this volume, pages 3-105,

The Sanskrit text is fairly correct. Avagraha, written like the figure 3 both in
Lantsha and Tibetan scripts, is more frequently indicated than in other editions,

(b) NEPALESE SANSKRIT-NEVARI EDITION
The Peking text has been emended here and there with the assistance of a
Nepalese edition by Pandit Ratnabahadur Vajracarya, Nepali era 1075, (hereafter
indicated by 7.). It is full of misprinis. Its particulars, as noted on its title page,
are reproduced below:

st
S I C I B E SRR
Arg  AmEdfa e
[wd afed]
AT AT
qfieq EEIET TG
q. g. TEgr®, @ o
BERED
= JgATAT ATFFA
ST IITA I
q. . afwaEE
“qHTA WA
.9, gouy
FJAT @@F qI§, IHAX
qeIeed ‘g’ g A9 894,
g e, g gfxa

(20)




It begins : :
% U AT ) AW A a0

ARG feqar A aFqrior: |

d SawaTaad SrgAfeafy famag

AqAT J1dT gaTat FAwE |

Nevari paraphrase,

% T g™ |
fagefa faFmEt amafad) gied safcfrageed: Yeaamy s |
FAAIISATT FANIFIA: qAAIfgaes: aaad fgaed: 1 ¢ u
Nevari paraphrase.

q 39 afq A aeFawad qued T 7 qur |

TS ¥ ST wfaafnfesdaaatesa o

toT Sffaey sgfeagear ¥ = e |

d et gread gfrawasd sigarnfa & 1

Nevari paraphrase,

Teyal quewtd gafavafay amay ¥ wafea |

feeddamaidd gasesr: desmm saaf: |

AT A qEIT AsAfafad A T faamedean

"t gIed gfFava=d sigararf aF o 3 o

Nevari paraphrase.

FERT feeqear: gAgafan gauT qasan |

qeARIfeRgaTT: gRARTesT weEn: fEeaan o

TeoaifesgeT: wgfragaan: fagfaaman |

TR gfaaTar sigamfa g u ¥ 1

Nevari paraphrase.

TR FASAFIFANS A TGRAGAGFATL: |

THAITA: FAFIMGGFIAT AT qoagLAr: Ao G4 1 Y 1
Nevari paraphrase,

AT RIFAMGRIFFARRT: T TTTAFATEHI: |

NgaTaTaareatafaaeadaq yerfaafg s qHA 1§ 1
Nevari paraphrase,
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ATl ITAFAT: MFIFATAM FAAT: |

gHW AAN I FERNEAIT 19 1)

Nevari paraphrase.

Jg gIH FETRG A DATISTASI AR GIFIT |

aq @rgd greawar wafy: F1af g a9930g g s n
Nevari paraphrase,

yfemzg aF FrORAFFT fAETATIERIFEAT |
ggad o qamarmar fg awae gfagqg 1oe
Nevari paraphrase.

grifeq sNgaTaT SIggE: fagueaaanm: |
Frane: fFate wesglgw: awsgnfaan |
qeIEATARETIIAtad AfAgSH aq |

WRATE FraATA gutAatnEr a«ugmrm@ﬁw 1 go 1l
Nevari paraphrase.

THY qFIT SH g A GG

Nevari Visayanukramanika ending with qyaggifaar sgas
S C I EACHT

The edition is prefaced by a woodcut of Sri Arya Maifijuérih, There is a
valuable running commentary in Nevari. The script is Devanagari.

(¢) ALTAN KHAN’S QUADRILINGUAL EDITION

It is a quadrilingual xylograph preserved in the Ulanbator State Library,
hereafter designated by 7. (Fqwiar-ara&ifg). It was photographed by my son
Dr. Lokesh Chandra. The Sanskrit text is in Lantsha, followed by Tibetan,
Chinese and Mongol translations, Six pages of the concertina, containing stanzas
25-26, 93-94, 139-140 have been inadvertently missed in the photograph,

There are no intermediate colophons. At the end there are two postscripts,
one in Chinese (15th year of Hung-chih of Tai Ming, 1487-1505 A.D.), and the
other in Mongolian, The Mongolian is as follows:

Om. Altan qayan-u aci-inu ilyuysan buyan-u erke (= q'm:[&ﬁ') bayayu bayatur
tai qung tayiji jarliy bolju, erten-ii sayin iriiger-iin kiicii- ber. Gber-iin kibegiin
bolun toriigsen, &in irgemisii toyin-iyar biéigiiljii, ¢ayan taulai jil-iin arban
nigen sara-du olan urad-iyar cuyulyabai. mangalam,

(1)




(d) IMPORTANT VARIAE LECTIONES FOR THE SANSKRIT TEXT

% @ 1 g refer to the four feet of a stanza, a b ¢ d.
¥. ¥. 3. are the three editions,

€TANZA OUR READINGS VARIANTS

NOS.

L ECIEE a. ISFy-
7 fagg- 7. faag:
¥ IRFTS- q. THeH
T MeHATT]IHAL A, NeSFIFHAT
T gEafy . grifayg
. gFEy
o¥@ AT fAafo . faate =
g% colophon 9. omits
AEATT q. reAqor
9T gIZ! T. 3. 9. g191
gi@ to be emended,
Qo fAurazaTaqi T, 9. fqa°
pou gfagt q. 3. 9. g
gfagi to be emended,
Qe -qTg- . =, -(TAg-
IR EIC . AB1FIY
QAT . TR

Q8T FoqIf AgrAey A, asrnfudgae:

RoF THYT HIHY q. F. TSI =W
q. ST A
@ -ATIAT ¥, . -qrarer
a. -arfaay
1717 to be emended to F757Y.
RRF ql 7. 7. 9. Uy

STANZA ODUR READINGS

NOS.

T JIFIT
R colophon

3G FS
¥F BIFGIHI-
R¥ colophon
UF UATH
YT ATHA

VARIANTS
q. I
o. omits
q. gFA-
. AFTAIRI-
. omits
T, TAATA:
T, . Wiy

ReTH FEZFIUWHAT . q. . qHIEax

ATqgaTg without

sandhi between the padas,

our text to be similarly emended,

g colophon . omits
5T U q. HZT:
T GIANETT: q. gaTET:
307 fag: 1. daFx
3 o7 HETH- q. 4. 9. #gve-
HITAT to be emended.
39 HeHl- q. 7Y
3@ fagaq: q. 9. fagam:
339 AY: . -aq:
3cq -Hdl . 9. -fa:
¥q colophon g, omits
-AgT AUEH- A, -quge- (omitting
wET)
YW IATHTL- Y. ERTHTA, T.IATHA

(23)



a3y Y. -aiy TRMETEET 3. g

¥ qIav q. 7. qEmar QOF AT . q. -AEI-

%ot -faafa: 3. -fratd 53F WEARN- . ATTHA-

¥of e 3. - 3T -EHT q. -

Y39 -7 feua: . -Fafega: T -AFT: q. -gFT:

y¥qg T3 feaq: . Toerfeaa: SEF TURERET . JRET AT

W TSRIEH- ¥, q. =, gFEAL o7 to be emended to o7,

Our text to be emended. coF gI(qT1Y- . A, 9. gaafy-

YU TH: . qFTST 3qifir to be emended.

WET gHETE 9 ¥ 9, gHaga sey fagfmaa- & fagfaea- :

LoF HATHT A~ A. HATIL A8 &F axwat 9. §. 9. aTOq
9. AATHA AGH aRua) to be emended. ‘

T HET: . T &7 waIf- A. s :

%o FFIT: 9U q. gFTATA 88T HATF: A, FeqT:

¥ fazaedy A, °wq L&T 3arfy- g, 3. 9. 9ufy-

S4F TEAT q. ge- 3q1fiy to be emended.

%&T colophon F. omits o¥ FATEA: ¥, FATHa: .

LT Uy T GEAT, A GEAT | g oy - Y. sq- 5

Ro¥ goTge- <. g, . TR | g oo R EARUS G . 9. -HTUST |

teF faeaqen Y. faeaag Qo€ -WTd- Y. -3a- f
9. fasrwg 905 AN Y. 7. geeaf }

LT JASTIACEIN . TS YHALIEN] 3. gAY ,_

o FRIFI FATF: . . FEATTHAAD: Is gwzafa: the original reading ? P

O TN A, aorE Our text to be emended. "

Y - A ATAT- 9937 AT ¥, ¥ = - :

LEACH -ﬁﬁiﬁ': ' . -9 I colophon 7. omits ‘!

YT -gra- q. q. = -grEl §98F T5TH- ¥, zozTe: %

Our text to be emended. 3 oFT _,\1.-(*} a3, SpE: A ‘7
ST -qART NG A, gEFE YT AT 3. -qraTE- |
wg colophon ., omits RQT STATHII A, AT "'

(v¥)




STANZA OUR READINGS

STANZA OUR READINGS

Q3G -HIEHAA . . -HUEqer A | Farfziats-
QRRIT -ATRI- q. -EET QyuE garar 9. = grEtay
933@ sfaazax: q. 9. fadzaw gy colophon 7. omits
YT T3 T. 93- FeAT- q. 73T
CEE q. . T QucF TS . AT
93e@ -faggmdr 9. faggwa- QueE T 3. Fg
R3&T AW- SR R50T ATENSET A, aweged
Q3T ~FHTOTHAIT- T, F. . -FHUT FHAH- L& AHEISE] q. JuEg
The hiatus between the padas is 9€R colophon 9. omits
to be restored in our edition, FTFTET: 3. P@fﬁ"ﬂéﬂ'
935F -SFIorTaf q. 7. wgrorrst daat 3—nspafafag
R-" 8T . -qg- q53 Q09 AeAfaRA®
¢¥oF fagrd- 3. fagrar ) §. 3.7, wsgeafafy
fayrama: 1. fyamgma: gaat ¥—3f 3 A, F AT A
q. frwrmnda: g8 97§
YT faare: 7. 9. fewre: qadl Y—Waq T, WE
q. fassre: L A A AR 1
PIRF FATFFMA: Y. =@ FATFHE- colophon 9. omits
9% colophon ., omits Q8T gg}:{- q. 9. gg;‘[:-;;t‘
Q¥3F -Figaal . - q. g
Q¥YH YT . [ATE: Q&Y XIS q. . -
QYUF FEATHIQ q. G- Q& YT gATaaq a. garfya:
Y@ Ay A TR R EF TATAATEAET . TIATARAHIIET
Q¥SFE qFT: IR AL AFHISIRT 95T -afaa: a. rfaa:
L¥eE UFH: FATET q. THATET 9% colophon . 7. gfq (omitt-
QYT geaTaR e ¥, . Seqrdy

ing ITEFIIMAT: 959)

C!_‘G% 9 0¥—1, 7. omit the first two lines.
A, ArFRgmastaEagia Trfar
WA AgHmmacaed gt aragfa afcaamar o gag o

(2w)




qQUIETAT AT F AT T £ F @ A4 ||
T gut.... | fFwaar |

#% » »

It has taken four long years to plan and execute this volume. The first
task was the designing and casting of Mongolian moveable types, particularly
of the Sudur-un iisiig or Galik, that are used for transcribing faithfully and pre-
cisely the numerous Sanskrit and Tibetan letters, The credit for having accom-
plished this initial and foundational work goes to my son, Dr, Lokesh Chandra,
who also helped me with the preparation of the press-copy and by reading the
proofs, _

I am further obliged for the deep interest and fraternal aid which Prof.
Franz Michael of the University of Washington secured for the Mafijusri-nama.
sangiti, To quote his letter: “Since we want to demonstrate to you how much
we are impressed by your scholarly initiative and foresight, we would like to give
you what little support we can, We therefore will allot 500 dollars from our
research funds as a small token of our great interest.” (30th April, 1959) May the
Buddhas bless him,

Raghu Vira
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